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Szanowny Pan 

Krzysztof Gawkowski

Wiceprezes Rady Ministrów

Minister Cyfryzacji

Szanowny Pan

Marcin Kierwiński

Minister Spraw Wewnętrznych i Administracji

     Szanowny Panie Premierze, Panowie Ministrowie

Nawiązując do rozporządzenia Ministra Cyfryzacji z dnia 13 maja 2026 r. zmieniającego 

rozporządzenie  w  sprawie  wzorów  dokumentów  wydawanych  z  zakresu  rejestracji  stanu 

cywilnego, wydanego pod wpływem zmiany orzecznictwa polskich sądów administracyjnych w 

odniesieniu  do  transkrypcji  zagranicznych  aktów  małżeństwa  par  jednopłciowych, 

spowodowanej   wyrokiem  Trybunału  Sprawiedliwości  Unii  Europejskiej  nr  C-713  z  dnia  25 

listopada 2025 r., w związku z licznymi wątpliwościami kierowników urzędów stanu cywilnego, a 

także  mając  na  względzie,  iż  Minister  właściwy  do  spraw  wewnętrznych  odpowiada  za 

kształtowanie jednolitej  polityki  w zakresie  rejestracji  stanu cywilnego,  zwracamy się  z  pilną 

prośbą o wyjaśnienie poruszonych poniżej kwestii i wskazanie kierunku właściwej praktyki, jaka 

powinna mieć miejsce w urzędach stanu cywilnego w związku z transkrypcją aktów małżeństwa 

par  jednopłciowych.  Dokonywanie  takiej  transkrypcji  wiąże  się  bowiem  z  koniecznością 

podejmowania  szeregu  dalszych  czynności  rejestracyjnych,  których  kształt  może  budzić 

wątpliwości. 

Dla większej przejrzystości, zagadnienia zostaną uszeregowane według wagi i  częstotliwości 

pojawiania się pytań.

1) Mając na względzie stan faktyczny sprawy zawisłej przed TSUE i powiązanie tezy orzeczenia 

z  prawem  do  zmiany  miejsca  pobytu  w  ramach  Unii  Europejskiej,  rodzi  się  pytanie,  czy 

transkrypcja aktów małżeństwa par jednopłciowych ma być realizowana wyłącznie w odniesieniu 

do małżeństw zawartych na terenie UE, czy także spoza obszaru Unii? Czy znaczenie będzie 

miało obywatelstwo małżonków?

2) Czy ugruntowana w polskim systemie prawnym reguła, mówiąca o tym, iż po transkrypcji akty 

mają swój samodzielny byt, oznaczająca że mogą być prostowane, uzupełniane, aktualizowane 

bądź unieważniane niezależnie od ich zagranicznych pierwowzorów zachowuje aktualność w 

przypadku transkrybowanych aktów małżeństw par jednopłciowych?

mailto:nadmorski@usc.pl


Stowarzyszenie
Urzędników 
Stanu Cywilnego
Rzeczypospolitej Zarząd Główny
Polskiej www.usc.pl              

  

                Członek Europejskiego Stowarzyszenia Urzędniczek i Urzędników Stanu Cywilnego

ul. Klonowica 45/10   
71-249 Szczecin 
e-mail: nadmorski@usc.pl
tel. 602491693

3) Mając na względzie definicję transkrypcji, która polega na wiernym i literalnym przeniesieniu 

treści  zagranicznego  dokumentu  stanu  cywilnego,  zarówno  pod  względem językowym jak  i 

formalnym – jak winien postąpić kierownik USC, który dokonując transkrypcji aktu małżeństwa 

pary jednopłciowej napotka w nim rubrykę stan cywilny? Dla przykładu: w zagranicznym akcie 

małżeństwa dwóch kobiet stan cywilny będzie określony jako panna/rozwiedziona/wdowa – czy 

RSC umożliwi wpisanie obu kobietom takich stanów cywilnych (istnieje walidacja na żeńskie i 

męskie rodzaje stanu cywilnego)? Kierownik USC nie może przy transkrypcji pominąć treści tych 

rubryk,  jeśli  znajdują  się  w  dokumencie  przedłożonym  do  transkrypcji. 

Ten sam rodzaj walidacji ze względu na płeć będzie dotyczył również numerów PESEL osób 

zawierających małżeństwo.

4) Po ewentualnym dokonaniu transkrypcji AM pary jednopłciowej – jak prawidłowo zaktualizować 

Rejestr PESEL w obszarze danych stanu cywilnego? Dziś zawiera on wąski i zamknięty katalog 

stanów cywilnych przypisanych do płci. Jak powinno się uzupełnić dane drugiego małżonka (imię, 

nazwisko rodowe, nr PESEL)?

5) Zamknięty katalog stanów cywilnych we wzorze zaświadczenia o stanie cywilnym, zaczerpnięty 

z art. 29 ust. 2 Prasc, powoduje, że nie ma dziś możliwości prawidłowego wystawienia tego 

dokumentu dla osoby będącej w jednopłciowym związku małżeńskim. Dla przykładu: kobiecie, 

która ma żonę nie można wydać dokumentu z określeniem stanu cywilnego zamężna, ponieważ 

dokument ten będzie potwierdzał  nieprawdę i  nie powinien znaleźć się w obrocie prawnym. 

Naszym zdaniem, prawidłowa wykładnia przepisu art. 29 ust. 2 Prasc powinna prowadzić do 

wniosku, iż wąskie rozumienie stanu cywilnego dotyczy wyłącznie określenia stanu cywilnego w 

akcie stanu cywilnego, a nie ma zastosowania do zaświadczeń i innych dokumentów. Zasadne 

wydaje się  umożliwienie  zaznaczenia w danym zaświadczeniu,  że dana osoba pozostaje  w 

jednopłciowym związku małżeńskim zawartym za granicą.  Rozwiązanie takie można również 

zaimplementować w Rejestrze PESEL.

6) Jaką praktykę należy przyjąć dokonując transkrypcji aktu małżeństwa par jednopłciowych w 

odniesieniu do nazwisk małżonków i nazwisk dzieci noszonych po zawarciu małżeństwa? Czy 

jeśli nazwiska te nie będą wynikały z transkrybowanego aktu małżeństwa, małżonkowie będą 

mogli złożyć oświadczenia w związku z art. 106 Prasc? Czy też należy raczej przyjąć, że powołany 

przepis  odwołuje  się  wyłącznie  do małżeństwa osób różnej  płci?  Pragniemy w tym miejscu 

zauważyć,  że  dla  obywateli  polskich  forma  nazwiska  noszonego  po  zawarciu  małżeństwa 

określona jest w art. 25 Kodeksu rodzinnego i opiekuńczego, a w art. 88 dla dzieci zrodzonych z 

małżeństwa? Czy jeśli małżeństwo jednopłciowe nie ma swojego odpowiednika w prawie polskim 

– przepisy KRO mogą być w tym momencie stosowane? Jaką konstrukcję przyjąć dla wyboru 

nazwiska dla dzieci, skoro art. 88 używa pojęć mąż/żona lub zamiennie matka/ojciec? Podobnie 

niemożliwe wydaje się też przyjęcie oświadczeń, o których mowa w art.  90 KRO – tam też 

pojawiają się określenia wyraźnie wskazujące na płeć rodziców. Co powinno być przedmiotem 

ewentualnej odmowy: przyjęcie oświadczenia czy odnotowanie w transkrybowanym akcie? Czy 

odmowa powinna mieć formę decyzji?
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7)  Jak prawidłowo sporządzić akt urodzenia dziecka, urodzonego w Polsce przez obywatelkę 

Polski, która zawarła jednopłciowy związek małżeński i dokonała transkrypcji aktu małżeństwa do 

polskiego rejestru stanu cywilnego? W takim przypadku dziecko ma obywatelstwo polskie, a 

zatem do ustalenia jego pochodzenia stosuje się prawo polskie jako jego prawo ojczyste (art. 55 

ust.  1  p.p.m.).  Nie  ulega  zatem wątpliwości,  że  nie  działa  w  tym  momencie  domniemanie 

pochodzenia dziecka, o którym mowa w art. 62 §1 k.r.o., gdyż dotyczy ono jedynie małżeństw 

heteroseksualnych funkcjonujących w prawie polskim. Czy i jak uzupełnić wówczas rubrykę ojciec 

w  akcie  urodzenia  dziecka?  Jak  określić  nazwisko  dziecka,  jeśli  w  transkrybowanym akcie 

małżeństwa znajduje się wybrane przez małżonków nazwisko dla dzieci zrodzonych z małżeństwa 

– czy taki wybór nazwiska jest skuteczny? Czy sytuacja przedstawia się odrębnie w przypadku, 

gdy dziecko jest cudzoziemcem i dla określenia jego pochodzenia – zgodnie z art. 55 §1 p.p.m. – 

stosowane ma być prawo obce?

8) Jak winien być prawidłowo oznaczony stan cywilny osoby zmarłej w akcie zgonu, jeśli zawarła 

ona jednopłciowy związek małżeński? Art. 29 ust. 2 Prasc nakazuje, aby w akcie stanu cywilnego 

określać  stan  cywilny  jako:  panna,  kawaler,  zamężna,  żonaty,  rozwiedziona,  rozwiedziony, 

wdowa, wdowiec. Nie są to określania obojętne płciowo. Przykładowo, według aktualnych zasad 

wynikających z Prasc każda z kobiet pozostających w jednopłciowym małżeństwie jest „zamężna”, 

mimo że żadna z nich nie ma męża. 

Pragniemy zauważyć, że akt zgonu nie jest dokumentem stwierdzającym stan cywilny, lecz fakt 

zgonu osoby, ale określenie stanu cywilnego przy sporządzeniu aktu zgonu jest kluczowe ze 

względu na dyspozycję  art.  95  ust.  1  pkt  3  Prasc.  Czy jednak w przypadku śmierci  osoby 

pozostającej w jednopłciowym związku małżeńskim dopuszczalne jest pozostawienie tej rubryki 

niewypełnionej?

9) Jak należy postąpić, gdy po dokonaniu transkrypcji aktu małżeństwa pary jednopłciowej złożony 

zostanie wniosek o wydanie wielojęzycznego odpisu aktu małżeństwa, na podstawie Konwencji 

nr 16 Międzynarodowej Komisji Stanu Cywilnego dotyczącej wydawania wielojęzycznych odpisów 

skróconych aktów stanu cywilnego? Art. 1 Konwencji stwierdza, że odpisy skrócone aktów stanu 

cywilnego stwierdzających urodzenie, zawarcie małżeństwa lub zgon są sporządzane na wniosek 

osoby zainteresowanej lub, jeśli korzystanie z nich wymaga tłumaczenia, zgodnie z formularzami 

A, B i C załączonymi do niniejszej konwencji. Wzór odpisu wielojęzycznego aktu małżeństwa 

zawiera kolumny oznaczone jako: mąż/żona, zatem odpisu aktu w tej formie nie będzie można w 

ogóle wydać. Czy uzasadniona jest wówczas odmowa wydania odpisu wielojęzycznego?

10) Czy kierownik USC powinien nanosić pod aktami urodzeń przypiski o zawarciu małżeństwa 

jednopłciowego,  w  tym  na  podstawie  umów dwustronnych  lub  wielostronnych  o  wzajemnej 

wymianie informacji z zakresu stanu cywilnego? Zgodnie z art. 25 Prasc, informacje o innych 

aktach stanu cywilnego dotyczących tej samej osoby oraz informacje wpływające na stan cywilny 

tej osoby zamieszcza się przy akcie stanu cywilnego, zatem takie działanie wydaje się wypełniać 

dyspozycję przepisu. Ponadto, naszym zdaniem istniejący w akcie przypisek będzie pozwalał 

każdemu  kierownikowi  USC  w  kraju  wydać  odpis  skrócony  aktu  urodzenia  na  druku 

wielojęzycznym, na podstawie Konwencji nr 16 MKSC, z dopiskiem „MAR”, na oznaczenie osoby 

w związku małżeńskim, co da nie tylko możliwość uzyskania dodatkowego dokumentu o zawarciu 

małżeństwa, którym można się posługiwać zarówno w kraju, jak i za granicą, ale też
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stanowiłoby dodatkowe zabezpieczenie przed ewentualną bigamią. Wydaje się, że nanoszenie 

przypisku o małżeństwie jednopłciowym stworzy również możliwość wydania zaświadczenia o 

zamieszczonych lub niezamieszczonych w RSC danych dotyczących wskazanej osoby, w których 

znajdzie się informacja o takim przypisku.

Rosnąca  liczba  wniosków  dotyczących  transkrypcji  aktów  małżeństwa  par 

jednopłciowych powoduje, że powyższe pytania stają się niezmiernie aktualne i dlatego prosimy 

o jak najszybsze udzielenie odpowiedzi.  Zwracamy uwagę, że zachowanie jednolitej  praktyki 

rejestracyjnej  w  całym  kraju  w  odniesieniu  do  poruszanych  zagadnień  jest  kluczowe  dla 

zachowania  integralności  rejestru  stanu  cywilnego.  Pozostawienie  wskazanych  kwestii 

jednostkowo decyzjom podejmowanych ad hoc przez kierowników urzędów stanu cywilnego może 

spowodować  powstanie  niebezpiecznych  rozbieżności,  a  w  konsekwencji  może  podważać 

zaufanie  do  rejestru  stanu  cywilnego.  Mając  na  względzie  „odmiejscowienie”  czynności 

transkrypcji można się też obawiać „turystyki transkrypcyjnej” i składania wniosków w urzędach, 

w których przyjęta będzie bardziej liberalna praktyka rejestracyjna.

Z wyrazami szacunku

         Prezes Zarządu Głównego

    Karol Lipiński

       (dokument podpisany elektronicznie)
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